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аннотация. Данная работа посвящена выявлению особенностей лексиче-
ской сочетаемости имен прилагательных, обозначающих нравственные качества 
человека, а также апробирование некоторых словарных статей данной лекси-
ческой группы. Несмотря на имеющиеся работы, в которых освещаются имена 
прилагательные, в калмыковедении отсутствуют исследования, посвященные 
описанию прилагательных, характеризующих нравственные черты характера. 
Автором отобраны прилагательные, определяющие нравственные качества и со-
четающиеся со словами заң ‘характер, нрав’; седкл ‘мысль, дума’; санан ‘мысль, 
дума, размышления’.

ключевые слова: синтагматика, калмыцкий язык, прилагательные, нрав-
ственные качества

Abstract. The work identifies peculiarities of lexical compatibility inherent to adjec-
tives denoting moral qualities and also evaluates some dictionary entries of this lexical 
group. Despite there are a number of published works dealing with adjectives, Kalmyk 
studies have yielded no work to have describes adjectives characterizing moral traits of 
an individual. The paper examines the adjectives denoting moral qualities and often to 
be combined with the words заң ‘character, temper’; седкл — ‘thought, meditation’; 
санан ‘thought, reflections’.

Keywords: syntagmatics, Kalmyk language, adjectives, moral qualities

* Исследование проведено в рамках государственной субсидии — проект «Тол-
ковый словарь языка калмыцкого героического эпоса «Джангар» (номер госреги-
страции 114071170020).
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В калмыцком языкознании немало работ посвящено изучению 
лексики и терминологии, среди них — труды Э. Ч. Бардаева [Бар-
даев 1976], Б. Б. Манджиковой [Манджикова 1980], Г. Ц. Пюрбеева 
[Пюрбеев 2011], Д. Б. Гедеевой [Гедеева 1990] и др. 

В последнее время особое внимание уделяется парадигматике и 
синтагматике имен прилагательных. Проблеме изучения отдельных 
прилагательных в русском языке посвящены работы: С. М. Гетман-
цева [Гетманцев 2014], Г. Т. Аузяк [Аузяк 2015], Е. В. Рахилиной 
[Рахилина 2008], С. Ю. Семеновой [Семенова 2000]. 

В калмыцком языкознании синтагматика имен прилагательных 
изучалась В. В. Кукановой [Куканова 2016], Н. М. Мулаевой [Му-
лаева 2016], С. Е. Бачаевой [Бачаева 2015].

М. А. Дрога и Н. В. Юрченко считают, что имена прилагательные 
в языке не только характеризуют признак предмета или объекта, но 
и украшают его, придавая ясность и колоритность. Чтобы образно и 
точно выразить описываемое явление, необходимо выбрать точное 
слово, которое является «правильным» в данном контексте. Одно 
и то же прилагательное в разных языках имеет небольшие отличия 
в своей семантике и сочетаемости с другими словами. Имена при-
лагательные обладают сложной, неоднозначной семантикой, а в 
контекстах актуализируют разную комбинацию смыслов. Будучи 
репрезентантами категории прекрасного, указанные лексемы от-
носятся к классу активно употребляющихся номинаций [Дрога, 
Юрченко 2016: 50].

Данная работа посвящена выявлению особенностей лексической 
сочетаемости имен прилагательных, обозначающих нравственные 
качества человека, а также апробирование некоторых словарных 
статей1 данной лексической группы. Несмотря на имеющиеся 
работы, в которых освещаются имена прилагательные, в калмы-
коведении отсутствуют исследования, посвященные описанию 
прилагательных, характеризующих нравственные черты характера.

Анализируемые прилагательные указывают на положительные 
и отрицательные качества человека. Прилагательные, характеризу-

1 В свете разработки толкований для Толкового словаря языка калмыцкого 
героического эпоса «Джангар», работа над которым продолжается в КалмНЦ 
РАН.
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ющие человеческие качества, обозначают умственные способно-
сти, волевые качества личности, поведение, внутреннее, духовное 
свойство человека. По мнению С. Д. Егиновой, в микросистеме 
прилагательных, обозначающих черты характера человека, запе-
чатлен особый мир рационального мышления как результат более 
высшего, абстрактного мышления [Егинова 2011: 121].

К самым частотным прилагательным с положительной оценкой 
относятся: цаһан седклтә ‘добрый, добросердечный, добродушный’, 
үүрсг ‘общительный’, номһн ‘тихий, кроткий, спокойный’, төвшүн 
‘мирный, спокойный’, һольшг ‘вежливый, деликатный’, көдлмшч 
‘работящий’, ухата ‘умный’, әрүн ‘светлый, честный, святой, свя-
щенный’; к прилагательным, обозначающим отрицательные черты 
характера: уурта ‘сердитый, злой’, догшн ‘жестокий, свирепый’, 
ховдг ‘скупой’, зүткә ‘упрямый’, эргү ‘глупый’, залху ‘ленивый’, 
му заңта ‘капризный’, хәрг ‘нелюдимый’.

С. Д. Егинова отмечает, что прилагательные, характеризующие 
человека, представляют собой часть обширного и весьма сложного 
по своей структуре семантического поля психической сферы чело-
века Прилагательные выражают моральное качество человека. В 
лексико-семантических, этимологических особенностях прилага-
тельных, обозначающих черты характера человека, «запечатлены» 
нравственные, моральные ценности народа, отношение к внешнему 
и внутреннему проявлению определенных эмоциональных состо-
яний. Такие прилагательные отражают «языковую картину мира», 
несут в себе уникальную информацию по когнитивной, этимоло-
гической памяти [Егинова 2012: 124–125].

Материалом для нашей работы послужили песни калмыцкого 
героического эпоса «Джангар» и тексты Национального кор-
пуса калмыцкого языка (далее НККЯ1 — http://kalmcorpora.ru). 
Частота употребления некоторых исследуемых лексем указана 
в таблице 1. 

1 В корпусе представлены художественные произведения, фольклорные тексты, 
тексты делового и научного стиля (преимущественно второй половины XX в., а 
также письма ханов, написанные на старокалмыцкой графической системе «тодо 
бичиг»).
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Таблица 1. Частота употребления прилагательных, обозначающих 
черты характера человека (по данным Национального корпуса 

калмыцкого языка и калмыцкого героического эпоса «Джангар»)*

№ лексема Национальный 
корпус 

калмыцкого 
языка

Калмыцкий 
героический 

эпос 
«Джангар»

1. сән ‘хороший’ 11 666 74
2. ээлтә ‘обходительный’ 574 —
3. номһн ‘спокойный’ 405 —
4. җөөлн ‘мягкий’ 1 051 —
5. ховдг ‘жадный’ 293 —

* В калмыцком героическом эпосе «Джангар» прилагательного ээлтә нет, но 
встречается только одно употребление ээлтәд ‘быть обходительным, обаятель-
ным’. В калмыцком героическом эпосе «Джангар» прилагательного номһн нет, 
встречается 9 употреблений наречия номһар ‘спокойно’. Прилагательное ховдг 
в эпосе «Джангар» не встречается, но встречается глагол ховдглх ‘жадничать’. 

В таблице 2 приведены примеры совокупности производных, 
имеющих одну и ту же производную основу — значение 
нравственной оценки человека. В эпосе «Джангар» встречаются 
следующие слова: мек1, мекч2, ур3, уурлх4, муудх5, мууһар6, ховдглх7, 

1 Арслңгин сәәхн мекән һарһлцад, / Аль сәәхн идән һарһад, / Авлцҗ ядлцв. ‘Проявив 
львиные (богатырские) красивые уловки и ум, но не смогли одолеть друг друга’ 
[БЦ: II]
2 Зун ор һаргсн мекчв! ‘В ста странах ставший хитрецом я!’ [БМ: II]
3 Уурнь тәәлрәд суув. ‘Сел, когда гнев прошел’[ШД: V]
4 «Сәәрәрм шувтрад унхла, / Эзн гиҗ эргҗ авхшв, / Торад йовхла — лавта эзн 
болхч» гиһәд, / Уурлн һундад келв. ‘Если с крупа моего слетишь, хозяином не 
посчитаю, не вернусь назад за тобой, а если удержишься — несомненно, будешь 
моим хозяином’ [ЭО: VIII]
5 Тиим икәр / Алдр богд Җаңһрахн / Муудад одгсн санҗ. ‘Богатыри великого богдо 
Джангара устали’ [ШД: 4]
6 Закан уга оргсн күмн / Засгин мууһар засгддг болна ‘Вошедший без спроса будет 
наказан самым плохим наказанием’ [БЦ: I]
7 «Алдр Җаңһринь / Авад хәрхлә, / Ховдглв гих, / Аһ Шавдл хатынь / Авад хәрхлә, / 
Күүкд күүнд дур күрв гих му нерн; / Келмрч Ке Җилһн гидг бодң авад хәрс» гиһәд 
/ Күләд, үүрәд, авад һарв ‘«Если великого Джангара возьму, скажут, что я алчный 
(жадный), а если ханшу Ага Шавдал — скажут, что польстился на женщину, 
дурная слава будет; Лучше красноречивого Ке Джилгана возьму», — связав его, 
взвалил на себя’ [ЭО: III]
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номһрулх, номһар1, ээлтх2, сәәһинь, сәәнәр3. 
Нужно отметить, что мы отбирали прилагательные, характеризу-

ющие нравственные качества, сочетающиеся со словами заң ‘харак-
тер, нрав’; седкл ‘мысль, дума’; санан ‘мысль, дума, размышления’.

Вначале рассмотрим сочетаемость прилагательных со словом 
заң ‘характер, нрав’, учитывая, что характер (с греч. character — от-
личительная черта, особенность, признак, примета) обозначает сово-
купность основных психических особенностей, которые определяют 
личность человека и проявляются в его поведении, действиях и 
отношении к окружающей действительности [Грамота.ру].

В калмыцком языке существительное заң ‘характер, нрав’ со-
четается со следующими прилагательными: тиньгр заң ‘спокойный 
характер’, сәәни заң ‘хороший характер’, йирин заң ‘обычный харак-
тер’, эгл заң ‘простой характер’, бат заң ‘крепкий характер’, му заң 
‘плохой характер, капризный’, төвкнүн заң ‘спокойный характер’, 
шүрүн заң ‘суровый характер’, нәрн заң ‘тонкий характер’, илркә 
заң ‘открытый характер’, киизң заң ‘упрямый характер’, хүүкр заң 
‘недружелюбный характер’, эвлүн заң ‘мирный характер’, догшн 
заң ‘жестокий характер’.

В большинстве случаев заң характеризует человека, реже жи-
вотных, для неодушевленных предметов данное сочетание вообще 
недопустимо. Б. Х. Тодаева пишет, что заң — нрав, характер; при-
вычка; зун җилин зовлңгиг зогсл уга үзв чигн ях гидг заң уга ‘нет 
привычки охать, хотя испытывал беспрерывные муки в течение ста 
лет’ [Тодаева 1976: 285].

В «Толковом словаре калмыцкого языка» слову заң дается 
толкование әвр, заң-бәәр. Күүнә шинҗ. Характер, нрав, привычка. 
Әврән үзүлх, заң-авъяс; сән заңта күн; заңгнь җөөлн [Манджикова 
2002: 52].
1 Ногтлад номһрулгсн / Һәрдин көвүн минь, / Номһар буульгсн / Хурдн цаһан итлг 
минь, / Бүргд шовуна шүүрлһн болгсн Хоңһр минь, / Бүгдән арслң нарн болгсн / 
Көөрк Хоңһр минь, / Ода күртл яһад унтнач? ‘На привязи укрощенный сын орла 
мой, спокойно обученный быстрый белый кречет мой, ставший, словно хватка 
беркута, Хонгор мой, ставший подобный солнцу, бедный Хонгор мой, почему ты 
до сих пор спишь?’ [БМ: I]
2 «Аср Улан Хоңһриг / Әмдрүлҗ авад, / Алдр Җаңһрла ээлтәд, / Амр бәәх биләвидн!» 
‘Оживив Могучего Улан Хонгора, помирившись со славным Джангаром, могли 
бы жить в спокойствии!’ [БЦ: I]
3 «Мана хан / Җаңһрахна дөрвн / Сәәһинь сурулв» гинә. ‘«Наш хан просит четыре 
хороших вещи», — сказал’ [ОБ: I]; «Не, арнзлын хурдн Зеерд, / Чамла деңцх күлг 
бәәх угаг / Чи сәәнәр шинҗл. ‘Ну, резвый аранзал Зеерд, хорошенько посмотри, 
есть ли скакун быстрее тебя’ [ШД: IV]
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В «Калмыцко-русском словаре» заң имеет следующие значе-
ния: 1) характер, нрав; поведение; повадка; заң заңдан зокаста, 
зах девлдн зокаста (посл.) ‘характер хорош, когда он подходящий, 
а воротник хорош, когда он на шубе’; 2) привычка; 3) обычай, тра-
диция [КРС 1977: 240–241].

В НККЯ есть примеры, где заң встречается в парных словах: 
заң-авъяс ‘характер, нрав, поведение; повадка’; заң-бәрц ‘нрав, по-
вадки’; заң-бәәдл ‘обычай’, заң-бәәр ‘1) характер, нрав; поведение; 
повадка; 2) нравственность’; заң-авц ‘нрав, поведение’; заң-заңшал 
‘традиция, обычай’; заң-үүл ‘поступок’.

В калмыцком языке при характеристике человека довольно 
часто встречаются сочетания со словом седклтә ‘сердечный, ду-
шевный’: цаһан седклтә ‘добродушный’, буйнта (буйнч) седклтә 
‘добродетельный, благочестивый’, һольшг седклтә ‘деликатный’, 
өгәнч седклтә ‘щедрый’, ниицңгү седклтә ‘дружелюбный’, хәәлңгү 
(хәәлсн) седклтә ‘добросердечный’, нүл уга седклтә ‘безгреш-
ный’, у-өргн (өргн) седклтә ‘с широкой душой’, өр-өвч седклтә 
‘сочувствующий’, санамр седклтә ‘беспечный’, цевр седклтә 
‘чистосердечный’, делгү седклтә ‘добродушный’, халун седклтә ‘с 
горячим сердцем’, ховдг седклтә ‘жадный’, бат седклтә ‘крепкий’, 
хар седклтә ‘с черной душой’, әрүн седклтә ‘с чистой душой’, 
төрскнч седклтә ‘патриотичный’, бүлән седклтә ‘добродушный’, 
чик седклтә ‘правильный’.

В большинстве случаев слово седкл сочетается с прилагатель-
ными, имеющими положительную характеристику: добродушный 
‘добрый, мягкий характер, незлобный’, добросердечный ‘ласковый, 
с добрым сердцем’, щедрый ‘не жалеющий для других’, душевный 
‘добрый, чуткий, отзывчивый’; обозначающими цветовую симво-
лику: цаһан ‘белый’, хар ‘черный’. 

В «Калмыцко-русском словаре» седкл — 1) мысль, дума, раз-
мышления; 2) перен. сердце; душа, психика; өр-өвч седкл: а) сер-
добольная душа; б) гуманность; аврлт уга седкл суровый (строгий) 
нрав; седкл зовх: а) душевно страдать, беспокоиться; б) разг. сты-
диться, стесняться [КРС 1977: 447].

Б. Х. Тодаева в работе «Опыт лингвистического исследования 
эпоса „Джангар“» дает следующие значения слова седкл — ‘думы, 
намерения’; эл седклин үндсәр йовлав ‘я шла к вам с мирными на-
мерениями’ [Тодаева 1976: 377].
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В «Толковом словаре монгольского языка» находим сэтгэл — 
элдвийг сэтгэх ухааны эрхний нь: санаа, бодол, дур, хүсэл; цагаан 
сэтгэл (хар хоргүй, тусчихан сайхан сэтгэл; хар сэтгэл (хорлол 
хөнөөлтэй сэтгэл); буруу сэтгэл (хүний ёс зүйд нийцэхгүй санаа 
бодлоготой); хатуу сэтгэл (энэрэл хайргүй сэтгэл); зөөлөн сэт-
гэл (өрөвч уяхан сэтгэл) ‘мысль — умственное и эмоциональное 
благополучие: идеи, чувства, страсти и желания; светлая душа (не 
имеющий злого умысла, имеющий приятные чувства); черная душа 
(имеющий злой умысел), неправильные чувства (чувства, которые 
не соответствуют человеческой этике), твердое сердце (черствость), 
мягкое сердце (сострадание)’ [Цэвэл 1966: 506].

В калмыцком языке нередко встречается сочетание с лексемой 
санан. В книге «Опыт лингвистического исследования эпоса “Джан-
гар”» Б. Х. Тодаевой дается толкование слова санан — 1) мысль, 
дума; көтлҗ йовгсн күрң мөрнь сананас делм хурдн гинә ‘сказыва-
ют, бурый конь, который у него на поводу, на полсажени быстрее 
мысли’; 2) душевное состояние, настроение; Хоңһр Җаңһр хойран 
санад, сана алдад сүүҗлдгсн бәәдг ‘наваливаются на свои бедра и 
тяжело вздыхают боевые кони, вспоминая Хонгора с Джангаром’ 
[Тодаева 1976: 373].

В «Калмыцко-русском словаре»: санан 1) мысль, дума, размыш-
ления; ик санан ‘чрезмерно большие желания’; му санан а) злона-
меренность, злой замысел; б) хитрость; 2) душевное (моральное) 
состояние, настроение: санан амр бәәдл ‘благодушие, беспечность, 
беззаботность’ [КРС 1977: 439].

В «Толковом словаре монгольского языка» санаа — бодол, 
сэтгэж бий зүйл; муу санатаай (хорон муухай санаа сэтгэлтэй); 
хар санаа (хөнөөлт муу санаа сэтгэл); цагаан санаа (сайн сайхан 
сэтгэл); сайн санаатай (сайхан сэтгэлтэй) ‘мысль — идеи, мысли 
и мышление; плохие помыслы (злые идеи в душе); черные мысли 
(вредные плохие думы); светлые мысли (доброта); хорошие идеи 
(прекрасные мысли)’ [Цэвэл 1966: 467].

В «Толковом словаре калмыцкого языка» санан — 1. Ухаллһн; 
уха туңһалһн; ухан; ухан-серл. Мысль, дума. 2. Бәәх-бәәдл; седклин 
бәәдл. Душевное состояние, настроение [Манджикова 2002: 98–99].

Санан встречается в следующих сочетаниях: хаҗһр саната 
күн ‘неискренний человек’, сән саната ‘с благими намерениями’, 
му саната ‘злонамеренность, плохой замысел’, хар саната ‘с чер-
ными замыслами’, цаһан саната ‘добросердечный’, зөрмг саната 
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‘храбрый’, деегүр саната ‘высокомерный’, ик саната ‘с чрезмерно 
большими желаниями’, ээлтә саната ‘обходительный’, буру саната 
‘с неправильными намерениями’.

По мнению Г. Ц. Пюрбеева, слово хар встречается в названиях 
отвлеченных понятий, характеризующих состояние и поведение 
человека: ик хар саната улс ‘люди с коварными, черными замыс-
лами’. Черный цвет несет в себе различные коннотации, обозначая 
чаще всего негативные явления: коварство, зло, темные, нечистые 
силы. Эта метафорическая семантика связана с анимистическими 
представлениями древних монголов, в том числе ойратов, предков 
калмыков. Являясь антиподом черного цвета, белый цвет имеет 
метафорические значения с положительной коннотацией. В тексте 
«Джангара» белый цвет воспринимается как синоним всего чистого, 
светлого, священного и божественного. Он является также символом 
благополучия и счастья [Пюрбеев 2015: 75–76; Куканова 2015]. 

Ниже в качестве образцов приведены словарные статьи.
ЗаҢ1 (9) б. н.2

күүнә санан-седклин онц, энүнә бәәдлиг, заң-бәрциг йилһдг3

▪ «Оцл Дамбан Көк Һалзн күлг, / Маңһдур һаңхвчн, / Һал үдин 
чиңгәд / Арнзл хурдн Зеерд мөрнә / Манр улан тоос / Махла деерм 
уңһаһад, / Эс өгдм болхлачн» гиҗ, / Заң бишәр завдад, / Арһ бишәр 
ик маля өгәд оркв4. [ШД: IV]

▪ Салҗ һаргсн / Нәәмн миңһн / Дөчн түмн үүдн болһнд / Көрл 
уга мөңкән дөрвн цагт / Элсн сәәхн сәәрһләр / Җирҗңнҗ гүүһәд, / 
Услур түгәһәд өгдг / Заңта болна5. [БЦ: II]

▪ Түүни дарук баатрнь / Зун җилин / Зовлң үзв гиҗ, / «Ях» гидг 
заң уга, / Зурһан җилд / Зогсл уга күлҗ оркад, малячв гиҗ, / Үг 
эндүрдг заң уга6 [БЦ: III]
1 Характер, нрав.
2 Бәәлһнә нерн ‘имя существительное’.
3 Психические особенности, которые определяют личность человека и 
проявляются в его поведении.
4 ‘Оцол Дамбайский Кек Галзан, если завтра во время обеденного зноя тонкую, 
красную пыль от Аранзала Зерде не уронишь мне на шапку ― сказав, непривычно 
понукая, не во всю силу стегнул коня’.
5 ‘Возле сорока тысяч дверей, не замерзающие в вечные четыре времени года, 
ответвленные воды восьми тысяч рек по песчанным руслам по обыкновению 
журча бегут’.
6 ‘Следующий за ним богатырь не имеет привычки издавать «ях», даже если будет 
испытывать муки сто лет, нет привычки путать слова, даже если на протяжении 
шести лет связанного его хлестать плетью’.
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сЕДкЛ1 (3) б. н. 
күүнә эн эс гиҗ талдан заңгин онц йилһл2

▪ Әрүн шагшвдта эм, ээҗ, таниг / һурв алххла, һарх! гиһәд 
бәәхлә, / Көвүнәннь седкл тевчәд, / Хойр алхад, һурвдхла, / Шархин 
амн деер һарч ирчкәд, / Унл уга бәәһәд бәәв3 [ЭО: Х]

▪ Үчүкн тивин хаана күүкн биләв, / Эл седклин үндсәр йовлав, / 
Эңкр ах Санл, / Танд зөвән келхәр ирләв4 [ЭО: V]

▪ Тарха келв: / Шар Ширмин хаанад, / Би үкв чигн, / Икл байсңһу 
седклтә үкҗәнәв5 [ШД: I]

саНаН6 (21) б. н.
1) ухаллһн, уха-серлиг дүүрлһн 7

▪ Намаг тамин олн зовлң үзүлгсн / Хар саната хойр нөкд эн! ― 
гиһәд, / Үүнә засгинь чи ав! ― гиһәд өгв.8 [МД: III]

▪ Кезәнә та меддг биләт, / Ода меддгәсн давад көгшрҗт ― 
гиһәд, / Санандан авл уга, бәәв. 9 [ЭО: IХ]

▪ Күр хадан көндә дотрас / Эрвлзгсн Көк Һалзн күлгнь / Эврә 
санаһар күкрсн күрәд ирв. 10 [БЦ: I]

2) седклин дотрк бәәдл11

▪ Күлгүдин күзү-күзү дарн зууһад, / Зеерд мөрн Көк Һалзн күлг 
хойр / Хоңһр Җаңһр хойран санад, / Сана  алдад / Сүүҗлдгсн бәәдг. 
12 [МД: III]

В данной статье мы рассмотрели синтагматику только несколь-

1 Душа.
2 То или иное свойство характера.
3 ‘Эджи, вы целомудренная женщина, если трижды перешагнете через него, 
она выпадет! ― слыша, как он просит, чтобы уважить просьбу сына, дважды 
перешагнула, когда перешагнула третий раз, (стрела) вышла к отверстию раны, 
но не выпала’.
4 ‘Я дочь хана маленького материка, еду с дружескими намерениями, дорогой 
брат Санал, рассказать хочу вам’.
5 ‘Тарха сказал: «Хотя я умираю у хана Шара Ширмина, но умираю с большим 
радостным чувством»’.
6 Мысль, дума.
7 Размышления, заполняющие сознание.
8 ‘Обрекшие на бесчисленные муки преисподней коварные (с черными 
помыслами) помощники эти! Им наказанье ты сам выбирай ― сказав, отдал их’.
9 ‘Это раньше вы могли пророчить, а сейчас вы постарели — сказал, не придав 
значения его словам’.
10 ‘Из пещеры в огромной скале Кеке Галзан, фыркая, сам (по своему желанию) 
прибежал’.
11 Внутреннее, душевное состояние.
12 ‘Зеерде и Кеке Галзан вздыхают горестно, вспоминая Хонгора и Джангара’.
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ких слов: заң, седкл, санан, характеризующих состояние, поведение, 
образ жизни человека, качества личности. Можно отметить, что 
данные лексические сочетания относятся как к положительным, 
так и к отрицательным характеристикам.

Изучение наиболее продуктивных имен прилагательных, харак-
теризующих положительные и отрицательные нравственные каче-
ства человека, на материале калмыцкого языка будут исследованы 
в ряде других статей.
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